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 ๆ​ต่าง​คําพูด​และ​ทัศนะ

ความ​มี​ที่​หนึ่ง​กลุ่ม​คน​ถึง​อธิบาย​เป็นการ​ซึ่ง​มาก​ยตฺ บ่อยั​ลบ​ อะฮฺลุ​คําว่า​ถึง​กล่าว​ (ซ็อล ฯ) ได้​ศาสดา​ท่าน
ความ​ หน้าที่​อื่น​คน​เหนือ​มี​ที่​ สิทธิ​ ฐานันดร​จง​เจาะ​เฉพาะ​ที่​พิเศษ​ความ​ถึง​กล่าว​ได้​ท่าน​น ​ท่า​กับ​สัมพันธ์

ชอบ ​ผิด​รับ​ยตฺต้องั​ลบ​อะฮฺลุ​ที่​สําคัญ​บทบาท​) และ​ยตฺ (อ.ั​ลบ​อะฮฺลุ​ต่อ​มี​ที่​ทั่วไป​คน​ของ​ชอบ​ผิด​รับ

นั้น​ใน​หนึ่ง​ ซึ่ง​กัน​ต่าง​แตก​ที่​ความ​คําจํากัด​ด้วย​ ๆ มากมาย​ต่าง​ฐานะ​ใน​นี้​ลุ่ม​ชนก​ถึง​กล่าว​านได้​รอุ​อัล-ก
​แล้ว​ไว้​ความ​คําจํากัด​ให้​ และ​สําคัญ​ความ​ถึง​กล่าว​านจะ​รอุ​อัล-ก​ว่า​แม้​ว่า​เสียดาย​น่า​ยตฺ แต่ั​ลบ​ อะฮฺลุ​คือ

น่ื​งอ​อย่า​เป็น​ยตฺ ให้ั​ลบ​ อะฮฺลุ​ของ​หมาย​ตีความ​จะ​พยายาม​ชน​กลุ่ม​บาง​มี​ยัง​ก็​แต่

ความ​สื่อ​ ๆ ทั้ง​ต่าง​ลักษณะ​ ใน​ถึง​กล่าว​านได้​รอุ​อัล-ก​ที่​ยตฺตามั​ลบ​อะฮฺลุ​ถึง​อธิบาย​ (ซ็อล ฯ) ได้​ศาสดา​ท่าน
อธิบาย​ยาม​พยาย​จะ​ท่าน​ แม้ว่า​ดาย​เสีย​น่า​แต่​ประชาชน​หมู่​ใน​เข้าใจ​ความ​สร้าง​ เพื่อ​อ้อม​โดย​และ​โดยตรง​หมาย

 เนื่องจาก​นี้​เช่น​เป็น​ที่​ เหตุ​ได้​ประชาชาติ​หมู่​ท่ามกลาง​ขึ้น​เกิด​ที่​แย้ง​ขัด​ความ​ลบล้าง​อาจ​ไม่​ก็​แต่​แล้ว
 (ซ็อล ฯ) ทั้ง​ศาสดา​ท่าน​ของ​เหตุผล​กับ​ปรปักษ์​เป็น​ และ​ขึ้น​เกิด​ให้​สับสน​ความ​สร้าง​จะ​ตั้งใจ​หนึ่ง​กลุ่ม​มี​ว่า

ฮฺ​อัลลออ​ชา​ อิน​นั้น​เหล่า​ละเอียด​ราย​วิเคราะห์​และ​อธิบาย​จะ​ ซึ่ง​บัง​ปิด​และ​เผย​เปิด

าน​รอุ​อัล-ก​ยตฺในั​ลบ​อะฮฺลุ

๓ ครั้ง​าน ​รอุ​อัล-ก​ใน​ไว้​กล่าว​ยตฺ ถูกั​ลบ​ อะฮฺลุ​คําว่า

น​ท่า​พบ​นฺได้​ฟิรเอา​ของ​ครอบครัว​ ซึ่ง​รก​ทา​เป็น​ยัง​ท่าน​ที่​) ขณะ​ (อ.​มูซา​ศาสดา​ท่าน​ของ​ราว​เรื่อง​ถึง​กล่าว​ตอน​๑.
ว่า​ทราบ​ไม่​และ​กังวล​นฺ เป็น​ฟิรเอา​ของ​ครอบครัว​ทําให้​ใด​คน​หญิง​จาก​านม้ํ​ดืมน​เคย​ไม่​ ท่าน​ดู​เลี้ยง​นําไป​และ​

ว่า​เขา​พวก​กับ​กล่าว​และ​ถึง​มา​ได้​ท่าน​ของ​สาว​พี่​กระทั่ง​ จน​ดี​ทําอย่างไร​จะ

هِ كَيْ َقَر عَيْنُهَا وَلاَ تحَْزنََ ُكُمْ عَلَى أهَْلِ بَيْتٍ يَكْفُلُونهَُ لَكُمْ وَهُمْ لَهُ ناَصِحُونَ فَردََدْناَهُ إلَِى أمهَلْ أدَُل

 ดัง​เขา​ต่อ​ดี​หวัง​ผู้​เป็น​เขา​พวก​ ซึ่ง​ไหม​เอา​ท่าน​พวก​แทน​เขา​ดูแล​เพื่อ​ท่าน​พวก​แก่​หนึ่ง​ครอบครัว​ชี้แนะ​จะ​ฉัน
[๑]​โศก​เศร้า​ไม่​จะ​นาง​ และ​นาง​แก่​ยินดี​ปิติ​ความ​สร้าง​ได้​จะ​ เพื่อ​เขา​ของ​มารดา​สู่​คืน​กลับ​เขา​ให้​จึง​ เรา​นั้น



ถ้า​ไหม​ได้​ไป​ เป็น​อะไร​ถึง​ หมาย​มูซา​สาว่ี​ พ​คําว่า​ของ​ประสงค์​จุด​ว่า​กระจ่าง​ให้​อธิบาย​ได้​ไม่​กล่าว​ดัง​โองการ
ใกล้​คน​ถึง​หมาย​ว่า​ หรือ​นั้น​เท่า​คน​บาง​เฉพาะ​ หรือ​ซาู​งม​ขอ​ครอบครัว​กับ​ชิด​ใกล้​ที่​คน​ทุก​ถึง​ หมาย​ว่า​กล่าว​จะ

ไป​รวม​ยัง​แล้ว​สาเหตุ​สอง​ทั้ง​นอกจาก​ หรือ​กรณี​สอง​ทั้ง​ หรือ​เลือด​สาย​โดย​บี) หรือ​เซาะ​ (นะ​ตุ​เห​สา​เนื่องจาก​ชิด
วย้​กด​ ๆ อี​ห่าง​ญาติ​เป็น​ที่​ชิด​ใกล้​คน​ถึง

กล่าว​ดัง​โองการ​ยตฺ ในั​ลบ​อะฮฺลุ​ คําว่า​ว่า​เนื่องจาก​ได้​ไม่​ไป​เป็น​จึง​หนึ่ง​ที่​ข้อ​หมาย​ความ​ตาม​สมมุติฐาน
นัก​ประเภท​ใน​นาม​เป็น​โองการ​ยตฺ ในั​ลบ​ อะฮฺลุ​ ๆ คําว่า​ลอย​กล่าว​ถูก​เพราะ​สิ้น​ทั้ง​ใด​สิ่ง​เจาะจง​เฉพาะ​ได้​ไม่

ใด)​ผู้​ถึง​หมาย​ว่า​เจาะจง​ได้​ไม่​ที่​นาม​เป็น​ถึง​ฮฺ (หมาย​กิเราะ

 อัลลอฮฺ​ว่า​ท่าน​กับ​ข่าวดี​แจ้ง​ะฮฺได้​อิก​ลา​มะ​ที่​) ขณะ​อฮีม (อ.​อิบร​ศาสดา​ท่าน​ของ​ราว​เรื่อง​ถึง​กล่าว​ ตอน​๒.
ว่า​กล่าว​ โดย​อฺกูบ​ยะ​ก และ​อิซฮา​ ศาสดา​แก่​ได้​ท่าน​แก่​รางวัล​เป็น​บุตร​ประทาน​) จะ​.​(ซบ

جِيدٌ هُ حَمِيدٌ مِنَ مِنْ أمَْرِ اللّهِ رحَْمَتُ اللّهِ وَبَركََاتهُُعَلَيْكُمْ أهَْلَ الْبَيْتِ إنِقَالُواْ أتَعَْجَب

จง​พระองค์​ของ​จําเริญ​ความ​ลลอฮฺและั​งอ​ขอ​เมตตา​ระ​ พ​ลลอฮฺหรือั​งอ​ขอ​บัญชา​พระ​ต่อ​ใจ​แปลก​ เธอ​ว่า​กล่าว​เขา​พวก
[๒]์​จน​โร​ไพ​ญ ผู้ทรง​ริ​เส​สรร​การ​รับ​ได้​ผู้ทรง​เป็น​พระองค์​ฮีม) แท้จริง​บริ​งอ​ (ขอ​ครัว​ครอบ​โอ้​ท่าน​พวก​แด่​ประสบ

านได้​รอุ​ล-กั​กอ​จา​ยตฺ เนื่องั​ลบ​อะฮฺลุ​) เป็น​อฮีม (อ.​อิบร​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​ว่า​เจาะจง​ได้​กล่าว​ดัง​โองการ
​ไป​เสมอ​ท่าน​ยตฺของั​ลบ​อะฮฺลุ​เป็น​จะ​ศาสดา​ของ​ภรรยา​ว่า​หมายความ​ได้​ไม่​นี้​สิ่ง​ แต่​ตรง​โดย​หญิง​ท่าน​กับ​ตรัส

 ๆ ไม่มี​ที่​ใน​เฉพาะ​ยตฺ โดยั​ลบ​อะฮฺลุ​คําว่า​ถึง​กล่าว​โองการ​ ๆ ที่​ที่​ยตฺทุกั​ลบ​อะฮฺลุ​เป็น​ภรรยา​ว่า​นับ​หรือ
ของ​ภรรยา​ถึง​กล่าว​ที่​ต้น​ข้าง​โองการ​จาก​ไป​ ต่าง​ภรรยา​ถึง​หมาย​ว่า​บอก​บ่ง​ใด​สิ่ง​สัญลักษณ์​หรือ​เครื่องหมาย

บอก​บ่ง​สัญลักษณ์​มี​ เนื่องจาก​หนึ่ง​ยตฺคนั​ลบ​อะฮฺลุ​เป็น​หญิง​ท่าน​ว่า​นับ​สามารถ​) ซึ่ง​อฮีม (อ.​อิบร​ศาสดา​ท่าน
ของ​คน​ทุก​ภรรยา​ถึง​ไป​รวม​ยตฺนั้นั​ลบ​ อะฮฺลุ​ว่า​ได้​อ้าง​กล่าว​เหตุผล​เป็น​นํามา​สามารถ​ไม่​แต่​น ​เจ​ชัด​อย่าง​ไว้

ศาสดา​ท่าน

วว่า​ล่า​านก​รอุ​ อัล-ก​๓.

عْروُفًا ذِي فِي قَلْبهِِ مَرضٌَ وَقُلْنَقَوْلاً مفَلاَ تخَْضَعْنَ باِلْقَوْلِ فَيَطْمَعَ النُْقَيسَاء إنِِ انَ الن كَأحََدٍ م ُلَسْتن يِيَا نسَِاءَ الن
لوةَ وَآتِنَ الزكَوةَ وَأطَِعْنَ اللهَ وَرسَُولَهُ إنِمَاُرِيدُ اللهُ ةِ الأْوُلَى وَأقَِمْنَ الص ِجَ الْجَاهِليجْنَ تبََروَلاَ تبََر كُنِوُُوَقَرْنَ فِي ب
ركَُمْتطَْهِراًوَاذْكُرْنَ مَا يُْلَى فِي بُُوِكُن مِنْ آيَاتِ اللهِ وَالْحِكْمَةِ إنِاللهَ كَانَ جْسَ أهَْلَ الْبَيْتِ وَيُطَهليُِذْهِبَ عَنكُمُ الر

لَطِيفًا خَبِراً

ไม่​ (อัลลอฮฺ) ก็​รง​ยําเก​เธอ​พวก​ หาก​อื่น​คน​สตรี​กับ​เหมือน​ภาพ​ฐานะ​มี​ได้​ไม่​เธอ​า พวก​สด​สา​ของ​ภริยา​ บรรดา​โอ้
พอ​ดี​ที่​วาจา​ด้วย​พูด​จง​ แต่​หวัง​มุ่ง​กัน​พา​โรค​เป็น​หัวใจ​มี​ที่​ผู้​ทําให้​เหตุ​เป็น​จะ​เพราะ​น ​หวา​อ่อน​พูดจา​ควร



ใน​โฉด​ยุค​สตรี​ของ​งาม​ความ​อวด​ การ​ เช่น​งาม​ความ​อวด​โอ​ได้​อย่า​และ​เธอ​พวก​ของ​เรือน​บ้าน​ใน​อยู่​จง​ และ​ควร​พอ​เหมาะ
ที่​ประสงค์​ อัลลอฮฺทรง​องค์​พระ​ลของ​ซู​เราะ​อัลลอฮฺและ​ต่อ​ภักดี​จง​ต และ​กา​ซะ​ซ จ่าย​มา​นะ​ดํารง​จง​และ​น ​ก่อ​สมัย

สะอาด​ให้​เจ้า​พวก​ขัดเกลา​จะ​ที่​ประสงค์​ทรง​ และ​ยตฺเอ๋ยั​ลบ​อะฮฺลุ​ โอ้​เจ้า​พวก​จาก​ไป​ออก​โสมม​ความ​ขจัด​จะ
วิทยาการ​และ​โองการ​ จาก​เธอ​พวก​ของ​เรือน​บ้าน​ใน​อ่าน​ถูก​ได้​ที่​สิ่ง​ถึง​รําลึก​จง​ และ​จริง​แท้​อย่าง​บริสุทธิ์

[๓]​หนัก​ตระ​ผู้​เป็น​ทรง​ และ​เอียด​ละ​อย่าง​รอบรู้​อัลลอฮฺทรง​จริง​ลลอฮฺ แท้ั​งอ​ขอ​หลาย​ทั้ง

อะฮฺลุ​ โอ้​เจ้า​พวก​จาก​ไป​ออก​โสมม​ความ​ขจัด​จะ​ที่​ประสงค์​ อัลลอฮฺทรง​ว่า​กล่าว​ที่​โองการ​ว่า​เห็น​จะ​สังเกต​ถ้า
ท่ามกลาง​ไว้​กล่าว​ถูก​ ได้​จริง​แท้​อย่าง​บริสุทธิ์​สะอาด​ให้​เจ้า​พวก​ขัดเกลา​จะ​ที่​ประสงค์​ทรง​ และ​ยตฺเอ๋ยั​ลบ

ความ​และ​แย้ง​ขัด​ความ​สู่​นํามา​ที่​สาเหตุ​เป็น​ (ซ็อล ฯ) ซึ่ง​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​เหล่า​ถึง​กล่าว​ที่​โองการ
ลบ​อะฮฺลุ​เป็น​ก็​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​ว่า​คิด​เขา​พวก​ยตฺ ซึ่งั​ลบ​อะฮฺลุ​ต่อ​มี​ที่​กลุ่ม​บาง​มุสลิม​ของ​ผิด​เข้าใจ

กัน​ยตฺเช่นั

 ๆ​ต่าง​วิเคราะห์​ข้อ​และ​ทัศนะ

อะฮฺลุ​กับ​เกี่ยว​ว่า​พบ​ จะ​อื่น​คน​วิชาการ​นัก​รและ​ตัฟซี​นัก​ ๆ ของ​ต่าง​วิเคราะห์​ข้อ​และ​ทัศนะ​ถึง​พิจารณา​เมื่อ
นี้​ดัง​ได้​สรุป​กล่าว​สามารถ​ ซึ่ง​กัน​ต่าง​แตก​ที่​เห็น​คิด​ความ​มี​คน​ทุก​ยตฺนั้นั​ลบ

ตาม​ประกาศ​ได้​ฮฺ ที่​มะ​เราะ​อิก​ของ​ คํากล่าว​ยตฺ เช่นั​ลบ​อะฮฺลุ​เป็น​ภรรยา​เหล่า​ว่า​เห็น​ความ​ ๑ มี​ที่​กลุ่ม
​ว่า​คําว่า​ของ​ประสงค์​ จุด​ว่า​กล่าว​ได้​ เขา​นั้น​สิ่ง​ถึง​ยืนยัน​มา​ให้​ประชาชน​ร้อง​เรียก​ได้​ และ​ตลาด​ท้อง

แล้ว​นาง​พวก​นอกจาก​ (ซ็อล ฯ) ซึ่ง​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​เหล่า​ถึง​/๓๓) หมาย​ (อะฮฺซาบ​ต้น​งข้าง​โอ​ยตฺ ตามั​ลบ​อะฮฺลุ
ยตฺ[๔]ั​ลบ​อะฮฺลุ​เป็น​ว่า​นับ​ถูก​ใด​ผู้​ไม่มี

ญุบัยรฺ[๕]​นิ​ดิบ​อี​ซะ​ซ และ​บา​ อับุ​บนิ​นอ​ท่า​ของ​คําพูด​เป็น​ว่า​อ้าง​ผู้​มี​ฮฺ ได้​มะ​เราะ​อิก​ของ​คํากล่าว

[๖]​กัน​ เช่น​ติล​กอ​ มะ​ถึง​พาดพิง​กล่าว​ได้​ต้น​ข้าง​อ้าง​คํากล่าว

ว่า​อ้าง​กล่าว​ทั้งหมด​ญุบัยรฺ ซึ่งิ​บน​ติ​วะ​อุร​ ญุบัยรฺ[๗]และ​นิ​ดิบ​อี​บียฺ ซะ​ อะฏอ กัลป์​ถึง​พาดพิง​กล่าว
ฮฺ[๘]​อิชะ​อา​หญิง​ท่าน​ของ​บ้าน​ที่​มา​ลง​ประทาน​ถูก​กล่าว​ดัง​โองการ

ฮฺ​ ฟาฏิมะ​ (ซ็อล ฯ) อะลี​ศาสดา​ท่าน​ได้แก่​อฺ ซึ่ง​ซาิ​บก​อัซฮา​ถึง​ยตฺ หมายั​ลบ​อะฮฺลุ​ว่า​เห็น​ความ​ ๒ มี​ที่​กลุ่ม
 (ซ็อล ฯ)​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​เหล่า​ ฮุซัยนฺ และ​ซัน​ฮะ

​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​เหล่า​อฺ และ​ซาิ​บก​ะอัซฮา​พา​ยตฺเฉั​ลบ​ อะฮฺลุ​ว่า​เห็น​ความ​ลง​ ๒ ได้​ที่​กลุ่ม​จาก​ทัศนะ​บาง
[๙]​ท่าน​กับ​เกี่ยวข้อง​ไม่​(ซ็อล ฯ) ซึ่ง



[๑๐]​อื่น​คน​กับ​วข้อง​เกีย​ไม่​เดียว​คน​เพียง​ศาสดา​ท่าน​ถึง​ยตฺหมายั​ลบ​ อะฮฺลุ​ว่า​เห็น​ความ​ ๓ มี​ที่​กลุ่ม

ท่าน​ของ​ภรรยา​เหล่า​กับ​เกี่ยวข้อง​ไม่​เท่านั้น​ชิม​ฮา​บะนี​ถึง​ยตฺหมายั​ลบ​ อะฮฺลุ​ว่า​เห็น​ความ​ ๔ มี​ที่​กลุ่ม
 (ซ็อล ฯ)[๑๑]​ศาสดา

กล่าว​คน​บาง​น ​ท่า​กับ​ญาติ​เครือ​ทาง​สัมพันธ์​ความ​มี​ที่​คน​ทุก​ถึง​ หมาย​ว่า​เห็น​ความ​ ๔ มี​ที่​กลุ่ม​จาก​ทัศนะ​บาง
[๑๒]​เลือด​สาย​โดย​ และ​ตุ​เห​สา​โดย​ (ซ็อล ฯ) ทั้ง​ศาสดา​ท่าน​กับ​ญาติ​เครือ​เป็น​ที่​บุคคล​ถึง​ หมาย​ว่า

 (ซ็อล ฯ) และ​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​เหล่า​ถึง​ยตฺหมายั​ลบ​อะฮฺลุ​ที่​ ตรง​ว่า​เห็น​ความ​มี​ ๕ อะบูฮัยยาน​ที่​กลุ่ม
[๑๓]​หญิง​เพศ​เป็น​คําที่​เหนือ​ครอบคลุม​หมาย​ความ​มี​ชาย​เพศ​เป็น​คําที่​ว่า​บอก​บ่ง​นั้น​นาง​พวก​ของ​บิดา​เหล่า

ฮฺ​เกาะ​ดะ​เซาะ​รับ​ห้าม​ที่​ทั้งหมด​ชิม​ฮา​บะนี​ และ​สตรี​บรรดา​ถึง​ยตฺหมายั​ลบ​ อะฮฺลุ​ว่า​เห็น​ความ​ ๖ มี​ที่​กลุ่ม
)[๑๔]​เขา​พวก​สําหรับ​รอม​(ฮะ

ว่า​ฮฺกล่าว​ยะ​วา​ริ​บาง​ฮุซัยนฺ และ​ และ​ซัน​ฮฺ ฮะ​ ฟาฏิมะ​อะลี​ถึง​ยตฺหมายั​ลบ​ อะฮฺลุ​ว่า​เห็น​ความ​ ๗ มี​ที่​กลุ่ม
อัซเกาะิ​บน​ติ​ละ​ซิ​ก, วา​ลิ​มา​อะนัซ บิน​ถึง​พาดพิง​ได้​นี้​[๑๕]คํากล่าว​ด้วย​นั้น​ใน​อยู่​รวม​ (ซ็อล ฯ) ก็​ศาสดา​ท่าน
ยฺ มุ​มี​บียฺ กุม​ฮะ​ยฺ ซะ​ฟิอี​ญียฺ ชา​ยฺ กัน​วี​ฮฺ[๑๗]เฏาะฮา​มะ​ละ​ซะ​มมิ​อุ​ฮฺ และ​อิชะ​ยฺ อา​รี​ดคุด​อี​อฺ[๑๖]อะบูซะ
กล่าว​คน​บาง​ ซึ่ง​นั้น​เช่น​เห็น​ความ​มี​ ก็​ใหญ่​วน่​รส​ตัฟซี​นัก​และ​มาก​ส่วน​คน​บียฺ ทว่า​กัลป์​ฮฺ และ​ดะ​ตา​ด กุ​ญาฮิ
กับ​ให้​ประทาน​ถูก​ได้​กล่าว​ดัง​ โองการ​ว่า​กัน​ต้อง​พ้อง​เห็น​ความ​มี​ใหญ่​ส่วน​คน​และ​หลาย​รทั้ง​ตัฟซี​นัก​ บรรดา​ว่า
ยตฺเฉั​ลบ​อะฮฺลุ​กับ​ให้​ประทาน​ได้​ โองการ​ว่า​กัน​เหมือน​เห็น​ความ​มี​คน​ทุก​นี้​เรือง​ว่า​กล่าว​อฺ โดย​กิซา​อะฮฺลิ

อะฮฺลุ​เป็น​ว่า​นับ​ถูก​ (ซ็อล ฯ) จะ​ศาสดา​ท่าน​ของ​ภรรยา​ว่า​ที่​ประเด็น​ แต่​เอง​อฺนั้น​กิซา​อะฮฺลิ​แก่​ได้​ะ ซึ่ง​พา
ความ​มี​ที่​บุคคล​ถึง​หมาย​นี้​ ณ ที่​ใหญ่​ส่วน​คน​ของ​ประสงค์​จุด​ และ​กัน​แย้ง​ขัด​เห็น​ความ​ มี​ไม่​หรือ​ยตฺด้วยั​ลบ

เซาะ​ (ซ็อล ฯ) และ​ศาสดา​ท่าน​นี้​เรื่อง​ เนื่องจาก​ติล​กอ​มะ​ฮฺ หรือ​มะ​เราะ​ อิก​เช่น​เฉก​บุคคล​ ไม่ใช่​ถือ​เชื่อ​น่า
จัด​ติล​กอ​มะ​ฮฺ และ​มะ​เราะ​อิก​ที่​ ขณะ​คน​ทุก​ของ​ถือ​เชื่อ​ที่​เป็น​แน่นอน​ท่าน​ของ​คําพูด​ข่าว​แจ้ง​ผู้​บะฮฺเป็น​ฮา

หก​โก​คน​เป็น​ว่า

รด​บร​รวม​ ยัง​ ฮุซัยนฺแล้ว​ซัน​ฮฺ ฮะ​ ฟาฏิมะ​ (ซ็อล ฯ) อะลี​ศาสดา​ท่าน​ยตฺนอกจากั​ลบ​ อะฮฺลุ​ว่า​ฮฺกล่าว​ยะ​วา​ริ​บาง
งก​ โอ​ว่า​กัน​ต้อง​พ้อง​เห็น​ความ​ฮฺมี​ยะ​มี​าอิมา​รด​ฮฺบร​ยะ​วา​ริ​บาง​ และ​ด้วย​อีก​เข้า​บริสุทธิ์​มผู้​าอิมา

[๑๘]​ ๑๒ ท่าน​ทั้ง​บริสุทธิ์​มผู้​าอิมา​รด​บร​ถึง​วมไป​ารตัฏเฏาะฮีดร

มา​กล่าว​ที่​สิ่ง​สรุป

ภรรยา​เหล่า​ ๑.​นี้​ไป​ต่อ​ดัง​สําคัญ​ ๓ ประเด็น​ถึง​กล่าว​ทั้งหมด​ว่า​เห็น​จะ​สังเกต​ ถ้า​มา​กล่าว​ที่​ทั้งหมด​ทัศนะ
ภรรยา​กลุ่ม​ หรือ​ลําพัง​ตาม​ภรรยา​ลุ่ม​เป็นก​จะ​ว่า​ ไม่​ยตฺด้วยั​ลบ​อะฮฺลุ​เป็น​ว่า​ (ซ็อล ฯ) นับ​ศาสดา​ท่าน​ของ



ชิด​ใกล้​ไม่​และ​ชิด​ใกล้​ที่​ทั้ง​อื่น​คน​ชิม​ฮา​บะนี​กับ​ร่วม​อฺ หรือ​ซาิ​บุก​อัซฮา​กับ​ร่วม

รับ​ห้าม​ที่​บุคคล​ถึง​อฺ หมาย​ซาิ​ะฮฺลุก​กอ​จา​ไป​เหนือ​นอก​ ซึ่ง​ชิม​ฮา​ะนี​กบ​จา​ (ซ็อล ฯ) ที่มา​ศาสดา​ท่าน​ของ​ ญาติ​๒.
เข้าไป​ภรรยา​เหล่า​เพิ่ม​ฮฺได้​ยะ​วา​ริ​บาง​ และ​เลือด​สาย​ (ซ็อล ฯ) โดย​ศาสดา​ท่าน​กับ​ญาติ​เป็น​ฮฺ ซึ่ง​เกาะ​ดะ​เซาะ

าภรรยา​รด​บร​เหล่า​ของ​ร่วม​เข้า​การ​ฮฺปฏิเสธ​ยะ​วา​ริ​บาง​ แต่​ด้วย

อ้างอิง​ โดย​ใด​อย่าง​แต่​อื่น​บุคคล​ถึง​ไป​รวม​หมาย​ได้​ ไม่​นั้น​อฺเท่า​กิซา​อะฮฺลิ​ถึง​หมาย​ยตฺ นั้นั​ลบ​ อะฮฺลุ​๓.
กัน​เช่น​ยตฺด้วยั​ลบ​อะฮฺลุ​ใน​อยู่​ร่วม​ก็​ ๑๒ ท่าน​มทั้ง​อิมา​ว่า​ถือ​ และ​อิง​คําอ้าง​ประกอบ​ได้​เชื่อ​ฮฺที่​ยะ​วา​ริ

 แต่​ต้น​ข้าง​สรุป​ประเด็น​ปฏิเสธ​ และ​รับ​ยอม​ทั้ง​มี​จริง​เป็น​ความ​ตาม​ซึ่ง​มา​อ้าง​กล่าว​ที่​ทั้งหมด​เหตุผล​จาก
อาศัย​ ต้อง​ถูก​ฝ่าย​เป็น​จะ​ใด​ทัศนะ​ ส่วน​มา​กล่าว​ที่​สิ่ง​จาก​ไป​เลย​เกิน​ได้​ไม่​ใหญ่​ส่วน​ทัศนะ​ก็ตาม​อย่างไร

สิน​ตัด​ตัว​เป็น​เหตุผล

งิ​งอ​อ้า

 / ๑๒-๑๓​ซ็อด​[๑] อัล เกาะ

 / ๗๓​[๒] ฮุด

 ๓๒-๓๔​[๓] อะฮฺซาบ

ฮฺ และ​มะ​เราะ​อิก​จาก​มา​รายงาน​ ๑๙๘ ซึ่ง​ ๕ หน้า​ที่​ร เล่ม​นซูั​ลม​รุ​ดุ​ ๗, อัด​ ๒๒ หน้า​ที่​เล่ม​น ​ล บะยา​อุ​[๔] ญามิ
อฺ​บลาุ​ลน​มุ​ อิอฺลา​รุ​ ๓๐๘, ซี​ ๘ หน้า​ที่​เล่ม​น ​บยา​ติ​ ๒๗๘-๒๗๙, อัต​ ๔ หน้า​ที่​ร เล่ม​ดี​ฮฺ, ฟัตฮุลเกาะ​ยะ​ะวี​มัรด
 ๒๖๓-​ ๘ หน้า​ที่​ซ เล่ม​ดี​ลฮะ​รุ​ซี​ตับ​ ๔๘๓, อัต​ ๓ หน้า่ี​ม เล่ม​ลอะซี​านุ​รอุ​ อัล-ก​รุ​ซี​ ๒๐๘, ตับ​ ๘ หน้า​ที่​เล่ม

 ๘​ที่​เล่ม​น ​ะยา​ลบ​ะอุ​ ๓๑๐ , มัจม​ ๑๖ หน้า​ที่​เล่ม​น ​ซา​ ๒๐๖, มี​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​ค ดิมิ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​๒๖๘ , ตะ
 ๑๑๐,​ร หน้า​ซอ​ลอับ​ ๑๒๒, นูรุ​ ๒ หน้า​ที่​ฮฺ เล่ม​ยะ​นี​ดี​ลลิด​บุ​ฮิ​ะวา​ ๒๓๐, อัลม​ล หน้า​ซูุ​ลน​าบุ​ ๓๕๖, อัซบ​หน้า

เล่ม​าน ​รอ​ลกุ​มุ​ ๓๖๖, อะฮฺกา​ ๓ หน้า​ที่​ เล่ม​ซัน​ล คอ​อฺวี​ลตะ​บุ​บา​ ๑๔๑, ละ​ที่​ฮฺ หน้า​เกาะ​ฮฺริุ​ลมุ​อิก​วา​อัซเซาะ
 ๑๘๒​ ๑๔ หน้า​ที่​เล่ม​าน ​รอ​ลกุ​อะฮฺมิ​ ลิ​อุ​ ๑๓๓ , อัลญามิ​บียฺ หน้า​ฮะ​ ซะ​ลาม​ลอิส​คุ​รี​ ๒๓๐, ตา​ ๕ หน้า​ที่



ฮฺ,​ยะ​ะวี​มัรดิ​ร อิบนิ​ อะซากิ​ตัม อิบน​ฮาิ​ อิบน​จาก​มา​ ๑๙๘ รายงาน​ ๕ หน้า​ที่​ร เล่ม​นซูั​ลม​รุ​ดุ​[๕] อัด
​ ๓ หน้า​ที่​เล่ม​น ​ซาี​ลม​รุ​ซี​ ๑๓๓, ตับ​บียฺ หน้า​ฮะ​ ซะ​ลาม​ลอิส​คคุ​รี​ ๒๗๘-๒๗๙, ตา​ ๔ หน้า​ที่​ร เล่ม​ดี​ฟัตฮุลเกาะ

ลน​าบุ​ ๒๐๘,อัซบ​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​ค ดิมิ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​ ๒๐๘, ๒๒๑, ตะ​ ๒ หน้า​ที่​อฺ เล่ม​บลาุ​ลน​มุ​อิอฺลา​รุ​๔๘๓, ซี
 ๓​ที่​ล เล่ม​อฺวี​ลตะ​บุ​บา​ ๑๔๑, ละ​ที่​ฮฺ หน้า​เกาะ​ฮฺริุ​ลมุ​อิก​วา​ ๑๑๐, อัซเซาะ​ร หน้า​ซอ​ลอับ​ ๓๐๒, นูรุ​ซุล หน้าุ

 ๑๘๒​ ๔๑ หน้า​ที่​เล่ม​าน ​รอ​ลกุ​มิ​อะฮฺกา​ลิ​อุ​ ๑๐๘, อัลญามิ​ที่​หน้า​ฆีน ​รรอ​าฟุ​ ๔๖๖, อัซอ​หน้า

​ที่​ร หน้า​ซอ​ลอับ​ ๒๐๖, นูรุ​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​ค ดิมิ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​ ๒๗๘, ตะ​ ๔ หน้า​ที่​ยฺ เล่ม​ารี​[๖] ฟัตฮุลบ
 ๑๐๘​ที่​หน้า​ฆีน ​รรอ​าฟุ​ ๔๖๖, อัซอ​ ๓ หน้า​ที่​ล เล่ม​อฺวี​ตตะ​บุ​บา​๑๑๐, ละ

บนิ​กอ​จา​มา​ ๒๐๖ รายงาน​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​มิ​ค ดะ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​ ๒๗๘, ตะ​ ๔ หน้า​ที่​ร เล่ม​ดี​[๗] ฟัตฮุลเกาะ
ะฏิอ​กอ​จา​มา​ ๑๘๒ รายงาน​ ๑๔ หน้า​ที่​เล่ม​าน ​รอ​ลกุ​มิ​อะฮฺกา​ ลิ​อุ​ญุบัยรฺ, อัลญามิิ

 ๒๗๙​ ๔ หน้า​ที่​ร เล่ม​ดี​อฺด, ฟัตฮุลเกาะ​ซะิ​บนิ​กอ​จา​มา​ ๑๙๘ รายงาน​ ๕ หน้า​ที่​ร เล่ม​นซูั​ลม​รุ​ดุ​[๘] อัด

​บุ​ฮิ​ะวิ​ ๒๐๘-๒๐๙, อัลม​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​มิ​ค ดะ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​ ๑๕๐, ตะ​ ๒ หน้า​ที่​ เล่ม​รอ​อัล กุบ​น ั​[๙] อัซซุน
ลอุ​อตุ​รก​ ๑๐๘, มิ​ หน้า​ฆิบีน​รรอ​าฟุ​ ๒๘๐, อิซอ​ ๔ หน้า​ที่​ร เล่ม​ดี​ ๑๒๓, ฟัตฮุลเกาะ​ ๒ หน้า​ที่​ฮฺ เล่ม​ยะ​นี​ดี​ลิด

 ๑๘๓​ที่​ ๑๔ หน้า​ที่​เล่ม​าน ​รอ​ลกุ​มิ​อะฮฺกา​ลิ​อุ​ ๑๐๗-๑๐๘, อัลญามิ​ที่​ล หน้า​ซู

 ๑๔๑​ฮฺ หน้า​เกาะ​ฮฺริ​ มุ​กุล​วาริ​[๑๐] อัซเซาะ

อฺละ​ ซะ​จาก​มา​ ๑๘๓ รายงาน​ ๔ หน้า​ที่​เล่ม​าน ​รอ​ลกุ​มิ​อะฮฺกา​ลิ​๒๘๐, อัลญามิ​ ๔ หน้า​ที่​ยฺ เล่ม​ารี​[๑๑] ฟัตฮุลบ
 ๔๖๖, อัซอ​ ๓ หน้า​ที่​ เล่ม​ซัน​ล คอ​อฺวี​ตะ​บุ​บา​ ๓๑๐, ละ​ ๑๖ หน้า​ที่​เล่ม​น ​ซาี​รม​ซี​, ตับ​อม​รกั​นอ​ซัยดฺ บิ​บียฺ และ

 ๑๐๗-๑๐๘,​ หน้า​ฆิบีน​รรอ​าฟุ

 ๑๒๗​ ๒ หน้า​ที่​ฮฺ เล่ม​ยะ​นี​ดี​ลลิด​บุ​ฮิ​ะวา​[๑๒] อัลม

 ๒๐๙​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​มิ​ค ดะ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​[๑๓] ตะ

าฟุ​ ๑๓๗, อิซอ​ ๓ หน้า​ที่​ เล่ม​ซีล​ลตัน​ลูมิ​อุ​ ๒๐๘, อัซตัซฮีล ลิ​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​มิ​ค ดะ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​[๑๔] ตะ
 ๑๔๑​ฮฺ หน้า​เกาะ​ฮฺริุ​ลมุ​อิก​วา​ ๑๐๘, อัซเซาะ​ หน้า​ฆิบีน​รรอ

ฮฺ เล่ม​ยะ​นี​ดี​ลลิด​บุ​ฮิ​ะวา​ ๑๔๑ , อัลม​ฮฺ หน้า​เกาะ​ฮฺริุ​ลมุ​อิก​วา​ ๒๙๔, อัซเซาะ​ฮฺ หน้า​ดะ​วัด​ล มะ​อุี​นาบ​[๑๕] ยะ
 ๒๐๘, อิซอ​ที่​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​มิ​ค ดะ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​ ๒๗๙, ตะ​ ๔ หน้า​ที่​ร เล่ม​ดี​ ๑๒๓ , ฟัตฮุลเกาะ​ ๒ หน้า​ที่

ลอา​ลุิ​ชก​ ๕๓๘, มุ​ ๓ หน้า​ที่​ฟ เล่ม​ ๑๙๓-๑๙๔, อัลกิชา​ ๒ หน้า​ที่​ยฺ เล่ม​มี​ร กุม​ ๑๐๘ ตัฟซี​ที่​ หน้า​ฆิบีน​รรอ​าฟุ



 ๒๖๖-๒๖๗​ ๒ หน้า​ที่​ซัร เล่ม​คตะุ​นัลม​ร มิ​ซิ​อฺตะุ​๓๓๒,๓๓๙, อัลม​ ๑ หน้า​ที่​ร เล่ม​ซา

 ๓๕๖​ ๘ หน้า​ที่​เล่ม​น ​ะยา​ลบ​ะอุ​[๑๖] มัจม

​ หน้า​ฆิบีน​รรอ​าฟุ​ ๓๕๖, อิซอ​ ๘ หน้า​ที่​เล่ม​น ​ะยา​ลบ​ะอุ​ ๙๐๘, มัจม​ ๔ หน้า​ที่​ เล่มฺ​ชก​มิ​ค ดะ​รี​ตตา​บุ​ฮฺซี​[๑๗] ตะ
๑๐๘,

 ๓๗๓​อฺ หน้า​ลญามิ​อุ​มิ​ ญะวา​รถ​อร​[๑๘] เชิง

อะฮ์​อัชชี​ไซต์​เว็บ​ขอบคุณ​ขอ


